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1. Организационно-методический раздел
1.1. Цель изучения дисциплины: 

Целью курса является продолжение изучения языка хинди, расширение лексического запаса, отработка нормативной грамматики, закрепление навыка понимания и перевода связной письменной речи, выработка умения строить высказывание по теме.

1.2. Задачи курса:

обеспечить освоение следующих аспектов владения языком хинди: 

· чтение и перевод художественных и специальных текстов на русский язык, 

· умение построить устное высказывание с использованием стилистически адекватных  средств языка,

· закрепление навыков анализа текста для его адекватного понимания и перевода.
1.3. Место курса в профессиональной подготовке выпускника 

Дисциплина «Современный язык региона (хинди)» адресована студентам 4 курса и является одной из основных в подготовке специалистов профиля «Индийская культура», так как дает возможность изучения источников по культуре, философии, религии  и истории на языке изучаемого региона.

В результате обучения студенты приобретают необходимые профессиональные  компетенции, навыки получать и анализировать текстовую информацию, создавать тексты на языке хинди, строить высказывания и понимать речь.
Курс является важным компонентом подготовки культуролога данной специализации.

1.4 Требования к уровню освоения дисциплины 

Студенты, прошедшие обучение по данной дисциплине, должны:

 -  владеть навыками и умениями речевой деятельности, в письменном и устном вариантах,

 в сфере бытовой и профессиональной коммуникации, 

     - уметь работать с литературой по специальности на языке хинди, со словарно-справочным аппаратом.

2. Объем дисциплины, виды учебной работы, форма текущего, промежуточного и итогового контроля
	Всего аудиторных занятий
	68 часов

	из них: - лекции
	-----

	             - практические занятия
	132 часа

	Самостоятельная работа студента
	99 часов

	Итого (трудоемкость дисциплины)
	231 час

	
	


Изучение дисциплины по семестрам: читается в седьмом и восьмом семестрах

Промежуточный и итоговый контроль: 

проверка обязательных для выполнения письменных домашних заданий, написание контрольных работ (4) по пройденному материалу.

Итоговый контроль: зачет в 7-м семестре, экзамен в 8-м семестре.
3. Содержание дисциплины

3.1. Курс включает в себя следующие языковые аспекты:

- продуктивное словообразование, 

- неличные глагольные формы и их функции в предложении


- эргативная конструкция


- сложные предложения: придат. условия, места, времени, причины, цели


- причастные обороты


- страдательный залог


- синтаксис, эмфатические конструкции


- стилистика


- работа со словарем 
3.2. Тематика предлагаемых текстов: мифология эпоса и пуран, философский текст, описание архитектурного памятника, биография религиозного деятеля. Форма проведения занятий – лекционно-практическая, предполагает активное участие студентов.
3.3. Перечень примерных контрольных вопросов и заданий для самостоятельной работы

· Работа над лексикой данного текста;

· Устное и письменное выполнение упражнений к текстам;

· Устный пересказ текста; 

· Письменный перевод предложений с русского языка 

3.4. Темы курсовых работ

Не предусмотрено
3.5. Темы рефератов

Не предусмотрено
3.6. Примерная форма зачета:

1) Чтение вслух и устный перевод без словаря отрывка (около 300 знаков)  пройденного текста. Краткий грамматический комментарий.

2) Перевод с русского языка (письменно), на основе пройденного материала.

2) Устное высказывание  на одну из изученных тем.

4. Учебно-методическое обеспечение курса
4.1. Перечень обучающих, контролирующих программ, кино- и видео-фильмов и т.п.

В курсе не используются.
4.2. Активные методы обучения

В курсе используются классические аудиторные методы обучения.
4.3. Материальное обеспечение дисциплины, технические средства обучения и контроля

В курсе не используются.
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